ΜΑΘΗΜΑ 3    LECTIO TERTIA
Η ΠΕΡΙΠΕΤΕΙΑ ΤΗΣ ΑΝΔΡΟΜΕΔΑΣ
Cepheus et Cassiope Andromedam filiam habent.  Cassiope, superba forma sua, cum Nymphis se comparat. Neptunus iratus ad oram Aethiopiae urget beluam marinam quae incolis nocet. Oraculum incolis respondet; “regia hostia deo placet!”. Tum Cepheus Andromedam ad scopulum adligat; belua ad Andromedam se movet. Repente Perseus calceis pennatis advolat; puellam videt et stupet forma puellae. Perseus hasta beluam delet et Andromedam liberat. Cepheus, Cassiope et incolae Aethiopiae valde gaudent.
Ετυμολογικά: 
1. forma-ae κυριολ. «σχήμα»· πρβ. φόρμα· φόρμουλα, φορμαλισμός << ιτ. 
2. marinus-a-um πρβ. μαρίνα, μαρινάρω, μαρινάτος  << ιτ. 
3. regius-a-um - regina -ae ρήγας
4. scopulus-i < σκόπελος 
5. calceus-i πρβ. κάλτσα << ιτ. 
6. ad+volo πετώ· πρβ. βόλεϊ << αγγλ. 
7. video ἰδεῖν < Fιδεῖν ιδέα· πρβ. βίντεο 
8. gaudeo γηθέω, δωρ. Γαθέω (=χαίρομαι).
9. Aethiopia Αιθιοπία, 
10. Andromeda Ανδρομέδα, 
11. Cassiope Κασιόπη, 
12. Cepheus Κηφέας,
13. Nympha Νύμφη, 
14. Perseus Περσέας,
15. Neptunus νέφος, νιφάδα, νίπτω, νιπτήρας
16. moveo μοτέρ
17. puella βλ. puer (μαθ.5) (αρχ.) παῖς




	ΚΕΙΜΕΝΟ
Cepheus et Cassiope
habent Andromedam filiam.
Cassiope,
superba forma sua,
comparat se
cum Nymphis.
Neptunus iratus
urget ad oram Aethiopiae
beluam marinam,
quae incolis nocet.
Oraculum respondet
incolis:
«regia hostia
placet deo!»
Tum Cepheus
adligat Andromedam ad scopulum;
belua se movet
ad Andromedam.
Repente Perseus
advolat
calceis pennatis;
videt puellam
et stupet
forma puellae.
Perseus delet beluam
hasta
et liberat Andromedam.
Cepheus, Cassiope
et incolae Aethiopiae
gaudent valde.
	ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ
Ο Κηφέας και η Κασσιόπη
έχουν την Ανδρομέδα κόρη.
Η Κασσιόπη,
περήφανη για την ομορφιά της,
συγκρίνει τον εαυτό της
με τις Νηρηίδες.
Ο Ποσειδώνας οργισμένος
στέλνει στην ακτή της Αιθιοπίας
ένα θαλάσσιο κήτος,
το οποίο βλάπτει τους κατοίκους.
Το μαντείο απαντά
στους κατοίκους:
«βασιλικό σφάγιο για θυσία
αρέσει στο θεό!»
Τότε ο Κηφέας
δένει την Ανδρομέδα σ' ένα βράχο·
το κήτος κατευθύνεται
προς την Ανδρομέδα.
Ξαφνικά ο Περσέας
καταφθάνει πετώντας
με τα φτερωτά σανδάλια·
βλέπει την κοπέλα
και θαμπώνεται
από την ομορφιά της κοπέλας.
Ο Περσέας σκοτώνει το κήτος
με το δόρυ
και ελευθερώνει την Ανδρομέδα.
Ο Κηφέας, η Κασσιόπη
και οι κάτοικοι της Αιθιοπίας
χαίρονται πάρα πολύ.



ΛΕΞΙΛΟΓΙΚΟΣ ΚΑΙ ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΟΣ ΣΧΟΛΙΑΣΜΟΣ
Cepheus:	ονομ. ενικ. του ουσ. Cepheus -i, αρσ. β' (= ο Κηφέας, βασιλιάς της Αιθιοπίας ).
et:	συμπλεκτικός σύνδεσμος (= και).
Cassiope:   	ονομ. ενικ. του ουσ. Cassiope -es, θηλ. α' (= η Κασσιόπη).
Andromedam:   αιτιατ. ενικ. του ουσ. Andromeda -ae και Andromede -es θηλ. α' (= η Ανδρομέδα).
filiam:	αιτιατ. ενικ. του ουσ. filia -ae, θηλ. α' (= κόρη).
habent:	γ' πληθ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. habeo, habui, habitum, habere 2 (= έχω, θεωρώ).
Cassiope:	ονομ. ενικ. του ουσ. Cassiope -es, θηλ. α' (= η Κασσιόπη).
superba:	ονομ. ενικ., γεν. θηλ. του δευτερόκλ. επιθ. superbus -a -um (= περήφανος) // (ΣΥΓΚΡΙΤ.) superbior -ior -ius / (ΥΠΕΡΘΕΤ.) superbissimus -a -um.
forma:	αφαιρ. ενικ. του ουσ. forma -ae, θηλ. α' (= ομορφιά, μορφή).
sua	αφαιρ.  ενικ., γεν.  θηλ. της  κτητικής αντων. γ' προσώπου  suus -a –um (= δικός του,	δική του, δικό του και δικός τους, δική τους, δικό τους [εδώ για έναν κτήτορα]).
cum:	πρόθεση + αφαιρετική (= με).
Nymphis:	αφαιρ. πληθ. του ουσ. Nympha -ae, και Nymphe -es θηλ. α' (= Νύμφη) //
        	Nymphae -arum = οι Νηρηίδες.
se:	αιτιατ. ενικ., γεν. θηλ. της προσωπικής αντων. γ' προσώπου (= τον εαυτό της).
comparat:	γ' ενικ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. comparo, -avi, -atum, -are 1 (= συγκρίνω).
Neptunus:	ονομ. ενικ. του ουσ. Neptunus -i, αρσ. β' (= ο Ποσειδώνας).
iratus:	ονομ. ενικ., γεν. αρσ. της δευτερόκλ. επιθετικοποιημένης μτχ. iratus -a -um (= οργισμένος) //(ΣΥΓΚΡΙΤ.) iratior -ior -ius/(ΥΠΕΡΘΕΤ.) iratissimus -a -um.
ad:	πρόθεση + αιτιατική (= σε).
oram:	αιτιατ. ενικ. του ουσ. ora -ae, θηλ. α' (= ακτή).
Aethiopiae: 	εν. ενικ. του ουσ. Aethiopia -ae, θηλ. α' (= η Αιθιοπία).
urget:	γ' ενικ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. urgeo, ursi, -, urgere 2 (= σπρώχνω, στέλνω). 
beluam:	αιτιατ. ενικ.του ουσ. belua -ae, θηλ. α' (= κήτος).
marinam:	αιτιατ. ενικ., γεν. θηλ. του δευτερόκλ. επιθ. marinus -a -um (= θαλάσσιος).
quae:	ονομ. ενικ., γεν. θηλ. της αναφορικής αντων. qui, quae, quod (= ο οποίος -α -ο).
incolis:	δοτ. πληθ. του ουσ. incola -ae, αρσ. α' (= κάτοικος).
nocet:	γ' ενικ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. noceo, nocui, nocitum, nocere 2 (βλάπτω, αφανίζω).
oraculum:	ονομ. ενικ. του ουσ. oraculum -i, ουδ. β' (= μαντείο).
incolis:	δοτ. πληθ. του ουσ. incola -ae, αρσ. α' (= κάτοικος).
respondet:	γ' ενικ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. respondeo, respondi, responsum, respondere 2 (= απαντώ).
regia:	ονομ. ενικ., γεν. θηλ. του δευτερόκλ. επιθ. regius -a -um (= βασιλικός).
hostia:	ονομ. ενικ. του ουσ. hostia -ae, θηλ. α' (= σφάγιο για θυσία).
deo:	δοτ. ενικ. του ουσ. deus -i, αρσ. β' (= θεός).
placet:	γ' ενικ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. placeo, placui, placitum, placere 2 (= αρέσω) (+ δοτική)
tum:	επίρρημα (= τότε).
Cepheus:	ονομ. ενικ. του ουσ. Cepheus -i, αρσ. β' (= ο Κηφέας).
Andromedam:	αιτιατ. ενικ. του ουσ. Andromeda -ae, θηλ. α' (= η Ανδρομέδα).
scopulum:	αιτιατ. ενικ. του ουσ. scopulus -i, αρσ. β' (= βράχος).
adligat:	γ' ενικ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. adligo, -avi, -atum, -are 1 (= δένω σε κάτι),
belua:	ονομ. ενικ. του ουσ. belua -ae, θηλ. α' (= κήτος).
se:	αιτιατ. ενικ., γεν. θηλ. της προσωπικής αντων. γ' προσώπου (= τον εαυτό της).
movet:	γ' ενικ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. moveo, movi, motum, movere 2 (= κινώ).
	moveo me 
	=
	μετακινούμαι


repente:	επίρρημα (= ξαφνικά).
Perseus:	ονομ. ενικ. του ουσ. Perseus -i, αρσ. β' (= ο Περσέας).
calceis:	αφαιρ. πληθ. του ουσ. calceus -i, αρσ. β' (= υπόδημα, μποτίνι) .
pennatis:	αφαιρ. πληθ., γεν. αρσ. του δευτερόκλ. επιθ. pennatus -a -um (= φτερωτός) // (ΣΥΓΚΡΙΤ.) pennatior -ior -ius / Δε σχηματίζει υπερθετικό.
advolat:	γ' ενικ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. advolo, -avi, -atum, -are 1 (= φθάνω πετώντας, σπεύδω)
puellam:	αιτιατ. ενικ. του ουσ. puella -ae, θηλ. α' (= κορίτσι, κοπέλα).
videt	γ' ενικ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. video, vidi, visum, videre 2 (= βλέπω).
stupet:	γ' ενικ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. stupeo, stupui, — , stupere 2 
	(= βουβαίνομαι, θαμπώνομαι) .
forma:	αφαιρ. ενικ. του ουσ. forma -ae, θηλ. α' (= ομορφιά).
puellae:	γεν. ενικ. του ουσ. puella -ae, θηλ. α' (= κορίτσι, κοπέλα).
hasta:	αφαιρετ. ενικ. του ουσ. hasta –ae, θηλ.α΄ (= δόρυ)
beluam: 	αιτ. ενικ. του ουσ. belua –ae, θηλ. α΄(= κήτος).
delet:	γ΄ εν. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. deleo, delevi, deletum, delere 2 (= σκοτώνω, εξολοθρεύω, καταστρέφω).
liberat:	γ' ενικ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. libero, -avi, -atum, -are 1 (= ελευθερώνω).
incolae:	ονομ. πληθ. του ουσ. incola -ae, αρσ. α' (= κάτοικος).
Aethiopiae:	γεν. ενικ. του ουσ. Aethiopia -ae, θηλ. α' (= η Αιθιοπία).
valde:	ποσοτικό επίρρημα (= πάρα πολύ) // (ΣΥΓΚΡΙΤ.) valdius / (ΥΠΕΡΘΕΤ.) valdissime.
gaudent:	γ' πληθ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ημιαποθετικού ρήμ. gaudeo, gavisus sum, (gavisum), gaudere 2 (= χαίρομαι). (ημιαποθετικό)
 ΣΥΝΤΑΚΤΙΚΗ ΑΝΑΛΥΣΗ
1. Cepheus et Cassiope Andromedam filiam habent : κύρ. πρότ., habent: ρήμα, Cepheus,
Cassiope: υποκ., Andromedam: αντικ. στο habent, filiam: κατηγορούμ. στο Andromedam.
2. Cassiope, superba forma sua, cum Nymphis se comparat: κύρ. πρότ., comparat: ρήμα,
Cassiope: υποκ., se: αντικ. οτο comparat, superba: επιρρ. κατηγορούμ. του τρόπου, cum
Nymphis: εμπρόθ. προσδ. που δηλώνει σύγκριση-παραβολή, forma: αφαιρ. της αιτίας, sua: επιθ. προσδ. στο forma.
3. Neptunus iratus ad oram Aethiopiae urget beluam marinam: κύρ. πρότ., urget; ρήμα,
Neptunus: υποκ., iratus: επιρρ. κατηγορούμ. του τρόπου, beluam: αντικ. στο urget, marinam: επιθ. προσδ. στο belua, ad oram: εμπρόθ. προσδ. που δηλώνει κίνηση σε τόπο.
4. quae incolis nocet: δευτερ. αναφορική πρότ., προσδιοριστική στο beluam, nocet: ρήμα, quae: υποκ., incolis: αντικ. στο nocet.
5. Oraculum incolis respondet: κύρ. πρότ., respondet: ρήμα, oraculum: υποκ., incolis: αντικ. στο respondet.
6. «regia hostia deo placet!»: κύρ. πρότ., placet: ρήμα, hostia: υποκ., regia: επιθ. προσδ. στο hostia, deo: αντικ. στο placet.
7. Tum Cepheus Andromedam ad scopulum adligat: κύρ. πρότ., adligat: ρήμα, Cepheus: υποκ., Andromedam: αντικ. στο adligat, tum: επιρρ. προσδ. του χρόνου, ad scopulum: εμπρόθ. προσδ. του τόπου.
8. belua ad Andromedam se movet: κύρ. πρότ., movet: ρήμα, belua: υποκ., se: αντικ. στο movet, ad Andromedam: εμπρόθ. προσδ. που δηλώνει κατεύθυνση σε πρόσωπο.
9. Repente Perseus calceis pennatis advolat:   κύρ. πρότ., advolat: ρήμα, Perseus: υποκ.,
repente: επιρρ. προσδ. του τρόπου, calceis: αφαιρ. του οργάνου στο advolat, pennatis:
επιθ. προσδ. στο calceis.
10.  puellam videt: κύρ. πρότ., videt: ρήμα, Perseus: ενν. υποκ., puellam: αντικ. στο videt.
11.  et stupet forma puellae: κύρ. πρότ., stupet: ρήμα, Perseus: ενν. υποκ., forma: αφαιρ. της αιτίας, puellae: γεν. κτητ. στο forma.
12. Perseus hasta beluam delet: κύρ. πρότ., delet: ρήμα, Perseus: υποκ., beluam: αντικ. στο delet, hasta: αφαιρ. του οργάνου στο ρ. delet.
13. et Andromedam liberat: κύρ. πρότ., liberat: ρήμα, Perseus: ενν. υποκ., Andromedam: αντικ. στο liberat.
14. Cepheus, Cassiope et incolae Aethiopiae valde gaudent: κύρ. πρότ., gaudent: ρήμα,
Cepheus, Cassiope, incolae: υποκ., Aethiopiae: γεν. κτητ. ή αντικειμενική στο incolae, valde: επιρρ. προσδ.ποσού.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΣΧΟΛΙΚΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ
1. Η οριστική του ενεστώτα της β' συζυγίας σχηματίζεται ως εξής:
	ενεστ. θέμα + βασ. καταλ.:    dele-o.


Το ενεστωτικό θέμα της β' συζυγίας λήγει σε μακρόχρονο -ē- (delē-, nocē-, gaudē- κτλ.), που βραχύνεται μπροστά από φωνήεν (όπως delĕo).
Β' συζυγία
Οριστική του ενεργητικού ενεστώτα
		α'
β
γ'
	dele-o
dele-s
dele-t 
	delē-mus
delē -tis
dele-nt






2. Συντακτικά: 
Η δ ο τ ι κ ή χρησιμοποιείται ως συμπλήρωμα ρημάτων που δηλώνουν εχθρική διάθεση (belua incolis nocet) ή φιλική διάθεση (hostia deoplacet· πρβ.ἀρέσκω τινὶ). 
Η α φ α ι ρ ε τ ι κ ή δηλώνει την αιτία (superba formā suā· stupet formā puellae (πρβ. Ξέρξης ἥσθη τῇ ἐπιστολῇ)· επίσης, όπως είδαμε, δηλώνει το όργανο (hastā beluam delet· πρβ. ἀπέκτεινεν τὸ κήτος τῇ ἅρπῃ).
ΠΑΡΑΘΕΤΙΚΑ ΕΠΙΘΕΤΩΝ

superbus, -a, -um (περήφανος)         	superbior, -ior, -ius		superbissimus,  -a,  um 
iratus,  -a,  -um(οργισμένος) 		 (iratior,  -ior, -ius	iratissimus,  -a,  -um)
marinus, -a, -um(θαλάσσιος)		χ ω ρ ί ς   π α ρ α θ ε τ ι κ ά 
regius,  -a,  -um	(βασιλικός)         	χ ω ρ ί ς   π α ρ α θ ε τ ι κ ά
pennatus,  -a,  -um (φτερωτός)		pennatior,  -ior,  -ius	 	δ ε ν   έ χ ε ι		
ΠΑΡΑΘΕΤΙΚΑ ΕΠΙΡΡΗΜΑΤΩΝ

tum 					χ ω ρ ί ς     π α ρ α θ ε τ ι κ ά
(τότε)								
repente 				χ ω ρ ί ς     π α ρ α θ ε τ ι κ ά
(ξαφνικά)
valde (valide)			valdius 			valdissime					
ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΕΙΣ ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΑΚΤΙΚΟΥ
1. Τα ΘΗΛΥΚΑ πρωτόκλιτα dea-ae ( = θεά) και  filia -ae ( = κόρη), σχηματίζουν τη ΔΟΤΙΚΗ και ΑΦΑΙΡΕΤΙΚΗ του πληθυντικού εκτός από τις καταλήξεις σε  -is  και σε -abus για να μη συγχέονται με τις αντίστοιχες καταλήξεις των αρσενικών δευτεροκλίτων deus -i (= θεός) και filius -i (= γιος).
dea  deis & deabus,  filia  filiis & filiabus

2. [image: ]

3. ΠΡΟΣΩΠΙΚΗ ΑΝΤΩΝΥΜΙΑ

singularis                                  pluralis
	NOM. 
	ego   
	tu      
	 --
	nos             
	vos              
	 --

	GEN. 
	mei   
	tui    
	sui     
	nostri/nostrum  
	vestri/vestrum  
	sui

	DAT. 
	mihi  
	tibi   
	sibi    
	nobis           
	vobis           
	sibi

	ACC. 
	me    
	te     
	se      
	nos             
	vos             
	se

	VOC.  
	  --
	  --
	 --
	 --               
	 --
	 --

	ABL. 
	(a)me 
	(a)te  
	(a)se   
	(a)nobis        
	(a)vobis        
	(a)se



4. ΚΤΗΤΙΚΕΣ αντωνυμίες είναι οι εξής:

	α΄ προσ.
	ένας κτήτωρ
	meus
	mea
	meum
	= δικός μου, δική μου, δικό μου

	α’ προσ.
	πολλοί κτήτορες
	noster
	nostra
	nostrum
	= δικός μας, δική μας, δικό μας

	β’ προσ.
	ένας κτήτωρ
	tuus
	tua
	tuum
	= δικός σου, δική σου, δικό σου

	β’ προσ.
	πολλοί κτήτορες
	vester
	vestra
	vestrum
	= δικός σας, δική σας, δικό σας

	γ’ πρόσ.
	ένας κτήτωρ
	suus
	sua
	suum
	= δικός του, δική του, δικό του

	γ’ πρόσ.
	πολλοί κτήτορες
	suus
	sua
	suum
	= δικός τους, δική τους, δικό τους


    
Α΄ πρόσωπο (ένας κτήτορας)	       Α΄ πρόσωπο (πολλοί κτήτορες)
	
	Singularis
	Singularis

	Nom.
	meus
	mea
	meum
	noster
	nostra
	nostrum

	Gen.
	mei
	meae
	mei
	nostri
	nostrae
	nostri

	Dat.
	meo
	meae
	meo
	nostro
	nostrae
	nostro

	Acc.
	meum
	meam
	meum
	nostrum
	nostram
	nostrum

	Voc.
	meus/ mi
	mea
	--
	--
	--
	--

	Abl.
	meo
	mea
	meo
	nostro
	nostra
	nostro

	
	
	Pluralis
	
	
	Pluralis
	

	Nom.
	mei
	meae
	mea
	nostri
	nostrae
	nostra

	Gen.
	meorum
	mearum
	meorum
	nostrorum
	nostrarum
	nostrorum

	Dat.
	meis
	meis
	meis
	nostris
	nostris
	nostris

	Acc.
	meos
	meas
	mea
	nostros
	nostras
	nostra

	Voc.
	--
	--
	--
	--
	--
	--

	Abl.
	meis
	meis
	meis
	nostris
	nostris
	nostris



5. ΑΥΤΟΠΑΘΕΙΑ
Επειδή στα λατινικά δεν υπάρχουν αυτοπαθητικές αντωνυμίες, το φαινόμενο της αυτοπάθειας δηλώνεται με την προσωπική και τις κτητικές αντωνυμίες. Διακρίνεται σε δύο μορφές:
Α. ΑΜΕΣΗ Η΄ ΕΥΘΕΙΑ ΑΥΤΟΠΑΘΕΙΑ
      Έχουμε: 
α) με την προσωπική και κτητική αντωνυμία α΄και β΄προσώπου.
         Π.χ. Εgo amo me
                 Tu amas te
β) με το γ΄πρόσωπο της προσωπικής (se) και κτητικής αντωνυμίας (suus), όταν αυτές αναφέρονται στο υποκείμενο του ρήματος της πρότασης στην οποία βρίσκονται.
         Π.χ. Cassiope, superba forma sua, cum Nymphis se comparat.

Β. ΕΜΜΕΣΗ Η΄ ΠΛΑΓΙΑ ΑΥΤΟΠΑΘΕΙΑ
Έχουμε όταν η προσωπική ή κτητική αντωνυμία γ΄προσώπου αναφέρονται στο υποκείμενο του ρήματος της κύριας πρότασης, ενώ βρίσκονται σε δευτερεύουσα.
        Π.χ. [Arria, (cum lacrimae suae vincerent), egrediebatur.]

6. H συντακτική χρήση της αφαιρετικής πτώσης [πηγή: Λατινική Γραμματική Β, Γ Λυκείου]
128. H αφαιρετική είναι η πτώση, με την οποία δίδεται απάντηση στην ερώτηση:
1) πόθεν; (από πού; από ποιον; κτλ.) δηλ. η αφαιρετική φανερώνει την αφετηρία κάποιας ενέργειας του υποκειμένου: 
venit Romā (= έρχεται εκ Ρώμης) έρχεται από τη Ρώμη· (ablativus separatīvus, αφαιρετική του αποχωρισμού, κυρίως αφαιρετική, που αντιστοιχεί προς τη γενική αφαιρετική της αρχαίας Ελληνικής· πβ. θέτις ανέδυ πολιής αλός)
2) μετά τίνος; (με ποιον; με τι; πώς;). δηλ. η αφαιρετική φανερώνει το πρόσωπο ή το πράγμα που συνοδεύει το υποκείμενο σε κάποια ενέργειά του. Από την αφαιρετική αυτή προήλθε η ablativus instrumentalis, η οργανική αφαιρετική, (αντίστοιχη προς την όμοια δοτική της αρχαίας Ελληνικής: 
decem navibus Roniam rediit με δέκα πλοία επέστρεψε στη Ρώμη (ablativus sociatīvus, αφαιρετική της κοινωνίας ή της συνοδείας, που αντιστοιχεί προς την όμοια δοτική της αρχαίας Ελληνικής∙ πβ. κατέπλευσεν εις Πάρον ναυσίν είκοσιν).
secūri (αφαιρ.) hostem percussit με τσεκούρι χτύπησε τον εχθρό∙(πβ. την θύραν τῃ βακτηρίᾳ έκρουε).
Σημείωση. Στη θέση απλής αφαιρετικής της συνοδείας τίθεται και εμπρόθετο με την cum+αφαιρετική, κυρίως όταν η αφαιρετική αυτή δεν έχει επιθετικό προσδιορισμό: cum exercitu profectus est ανεχώρησε μαζί με το στρατό.

Στη θέση της οργανικής αφαιρετικής, όταν είναι πρόσωπο εκείνο με το οποίο ενεργεί κάποιος κάτι, τίθεται η per με αιτιατική ή η (αφαιρετική) opĕrā ή auxiliō με γενική του προσώπου: 
per servum certior factus est πληροφορήθηκε από το δούλο. 
Ciceronis operā res publica conservata est η πολιτεία διασώθηκε από τον Κικέρωνα. 
Κατά τον ίδιο τρόπο και operā meā, nostrā - operā tuā, vestrā, κτλ. αντί per me, per nos, per te. Κτλ
3) πού; η αφαιρετική φανερώνει τον τόπο κάποιας ενέργειας του υποκειμένου:
 Babylōne mortuus est πέθανε στη Βαβυλώνα (= εν Βαβυλώνι)∙ (ablativus locatīvus, τοπική αφαιρετική, αντίστοιχη προς την όμοια δοτική της αρχαίας Ελληνικής· πβ. πατήρ αυτόθι μίμνει αγρῴ).
Σημείωση. Ως τοπική πτώση σε ορισμένες περιπτώσεις λαμβάνεται και η (ενική) γενική .
ΚΛΙΣΗ ΣΥΝΕΚΦΟΡΩΝ - ΙΔΙΟΤΥΠΩΝ ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΩΝ
	Nom. 
	Cepheus 
	Cassiope 
	Perseus
	

	Gen. 
	Cephei και Cepheos 
	Cassiopes καCassiopae
	Persei -Perseos
	

	Dat. 
	Cepheo και Cephei 
	Cassiopae 
	Perseo
	

	Acc. 
	Cepheum και Cepheon και Cephea 
	Cassiopen και Cassiopam
	Perseum -Persea
	

	Voc. 
	Cepheu 
	Cassiope - Cassiopa
	Perseu
	

	Abl. 
	Cepheo 
	Cassiopa 
	Perseo
	

	     
Nympha -Nymphe
	
	
	
Nymphae            Andromeda -Andromede

	    Nymphae -Nymphes
	
	
	Nympharum     Andromedae -Andromedes

	     Nymphae
	
	
	Nymphis            Andromedae

	Nympham -Nymphen
	
	
	Nymphas            Andromedam - Andromeden /-an

	Nympha -Nymphe
	
	
	Nymphae           Andromeda -Andromede

	Nympha -Nymphe
	
	
	Nymphis           Andromeda -Andromede


	Singularis 

	Nom. Gen. Dat. Acc. Voc. Abl.
	calceus
calcei
calceo
calceum 
calcee
calceo
	 pennatus
pennati
pennato 
pennatum
pennate
pennato
	deus 
dei 
deo 
deum 
deus - dive - dee
deo

	Pluralis 

	Nom. Gen. Dat. Acc. Voc. Abl.
	calcei
calceorum calceis
calceos 
calcei
calceis
	pennati
pennatorum
pennatis 
pennatos
pennati
pennatis
	dei - dii - di deorum - deum deis - diis - dis 
deos
dei - dii – di
deis - diis - dis


ΠΙΝΑΚΕΣ ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΩΝ, ΕΠΙΘΕΤΩΝ, ΑΝΤΩΝΥΜΙΩΝ, ΡΗΜΑΤΩΝ
	ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ
	ΕΠΙΘΕΤΑ 
	ΑΝΤΩΝΥΜΙΕΣ

	α' κλίση
	β' κλίση
	β' κλίση
	ΕΙΔΟΣ

	incola, ae 
	A 
	calceus, i
	A
	marinus, a, um 
	suus, a, um
	κτητική γ'

	Aethiopia,ae ae 
	Θ 
	Cepheus, i
	A 
	pennatus, a, um 
	se 
	προσωπική γ' 

	Andromeda/e,- ae 
	Θ
	deus, i
	A
	regius, a, um 
	qui, quae, quod
	αναφορική

	belua, ae 
	Θ 
	Neptunus, i
	A
	superbus, a, um 
	
	

	Cassiope, es/-ae
	Θ
	Perseus, i
	A
	
	
	

	filia, ae 
	Θ 
	scopulus, i
	A
	
	
	

	forma, ae 
	Θ 
	oraculum, i
	Ο
	
	
	

	hasta, ae 
	Θ 
	
	
	
	

	hostia, ae 
	Θ
	
	
	

	Nympha, ae 
	Θ
	
	
	

	ora, ae 
	Θ 
	
	
	

	puella, ae 
	Θ 
	
	
	

	
	
	
	
	



	ΡΗΜΑΤΑ

	adligo, adligavi, adligatum, adligare
advolo, advolavi, advolatum, advolare
comparo, comparavi, comparatum, comparare
libero, liberavi, liberatum, liberare
deleo, delevi, deletum, delere
habeo, habui, habitum, habere
moveo, movi, motum, movere
noceo, nocui, nocitum, nocere
placeo, placui, placitum, placere
respondeo, respondi, responsum, respondere
stupeo, stupui,  —, stupere
urgeo, ursi,  —, urgere
video, vidi, visum, videre
gaudeo, gavisus sum, (gavisum), gaudere
	1
1
1
1
2
2
2
2
2
2
2
2
2
2 (ΗΜΙΑΠΟΘΕΤΙΚΟ)


ΑΣΚΗΣΕΙΣ ΣΧΟΛΙΚΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ
I. Να συμπληρωθούν και να τονιστούν οι σωστοί τύποι της οριστικής του ενεστώτα:
Nos filiam habemus	Beluae incolis nocent
Vos puellam videtis	Ego forma puellae stupeo
Tu beluam hasta deles	Hic valde gaudet
Deis hostiae placent	Nos scopulum videmus
Tu Andromedam vides	Vos filiam habetis
II. Να συμπληρωθούν οι σωστοί τύποι των ουσιαστικών και επιθέτων:
Nymphae Cassiopen (αιτ.) non amant. Belua Neptuni incolis nocet. Incolae (αρσ.) barbari sunt. Deo regiam hostiam dant (do δίνω). Perseus calceos (πληθ.) pennatos habet.
III. Να τονιστούν τα ονόματα: 
Cépheus, Cassíope, Andrómeda, Pérseus, Aethiópia. 
(Τα ονόματα Cépheus  και Pérseus είναι δισύλλαβα, όπως και στα ελληνικά: Κηφεύς, Περσεύς)

IV. Να γίνει συντακτική αναγνώριση των τύπων:
ad oram: εμπρόθ. προσδ. στο ρήμα urget, που δηλώνει κίνηση προς κάποιο τόπο (προσέγγιση,βλ. μάθημα ΙΙ), puellae: γεν. κτητική, hasta: αφαιρ. του οργάνου

V. Να μεταφραστεί στα λατινικά η πρόταση:
Ο Περσέας καταφθάνει πετώντας στην Αιθιοπία και ελευθερώνει την κόρη του Κηφέα. 
Perseus in Aethiopiam advolat et filiam Cephei liberat.
ΑΣΚΗΣΕΙΣ 
1. Να γράψετε τη γενική, τη δοτική και την κλητική ενικού και πληθυντικού αριθμού των ουσιαστικών «oraculum» και «calceis».

	Singularis                                          Pluralis 

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


1. Να βρείτε τα ρήματα του κειμένου που δεν έχουν «supinum» και να τα γράψετε στο β' ενικό και στο β' και γ' πληθυντικό πρόσωπο ενεστώτα.
	Praesens

	
	
	

	
	
	

	
	
	


1. Cassiope, filiam, Neptunus, beluam, incolis, oraculum, hostia: Να κατατάξετε τα ουσιαστικά με βάση την κλίση που ανήκουν και να γράψετε την ίδια πτώση στον αντίθετο αριθμό.
	κλίση
	Singularis
	

	
	Pluralis
	

	κλίση
	Singularis
	

	
	Pluralis
	


1. Nα συµπληρώστε τα κενά επιλέγοντας, από τις λέξεις που δίδονται µέσα στις παρενθέσεις, τη λέξη που κάθε φορά απαιτείται, αφού τη µεταφέρετε στον κατάλληλο τύπο (τα ρήµατα που δίδονται µέσα στις παρενθέσεις να τεθούν σε χρόνο ενεστώτα).

 α) Cepheus Andromedam ............................ habet. (filia)
β) Andromeda ............................. et ............................ filia est. (Cepheus, Cassiope)
γ) Cassiope .......................... ....................... sua est. (superba, forma)
δ) Deus iratus Cepheo et ........................ beluam marinam ad ...................... Aethiopiae urget. (ora, Cassiope)
ε) Belua ..................... Aethiopiae ........................... nocet. (marina, incola)
στ) Oraculum respondet: .......................... regia ......................... ..................... (hostia, placeo, Neptunus)
ζ) Cepheus ...................... ...................... ad ............................. adligat. (scopulus, filia, suus)
η) Iniuria et .................... ................. non ................. (deus, placeo, superbia[= υπεροψία])
θ) Belua ad .............................. se movet, sed (=αλλά) repente Perseus ......................., hasta beluam ........................... et puellam .........................(advolo, Andromeda, libero, deleo)
ι) Cepheus cum ............................... .................................. valde.............................. (Aethiopia, incola, gaudeo)
ια) Illi Andromedam ................... et forma puellae ................................ (video,stupeo)
ιβ) ........................ irati beluam marinam ad oram Aethiopiae ........................(Deus, urgeo)

1. Να γράψετε δίπλα σε κάθε ελληνική λέξη της στήλης Α τον αριθμό της λατινικής λέξης της στήλης Β με την οποία σχετίζεται ετυμολογικά. Μία λέξη της στήλης Α περισσεύει.
	Α
	Β

	Α. ἰδεῖν/ιδέα
	1. gaudeo

	Β. γηθέω/γαθέω
	2. video

	Γ. είδηση
	3. scopulus

	Δ. σκόπελος





	



	Α
	Β

	Α. forma
	1. βόλεϊ

	Β. marinus-a-um
	2. φόρμουλα

	Γ. calceus
	3. κάλτσα

	Δ. ad-volo
	4. μαρίνα

	
	5. καλαντάρι


1. Να γράψετε δίπλα σε κάθε λατινική λέξη της στήλης Α τον αριθμό της ξενικής λέξης, που έχει ενσωματωθεί στην ελληνική γλώσσα της στήλης Β, με την οποία σχετίζεται ετυμολογικά. Μια λέξη της στήλης Β περισσεύει.











7. Ερωτήσεις - Ασκήσεις πολλαπλής επιλογής:  
1. H λέξη «pennatus» σηµαίνει:
α) φτερό. 
β) φτερωτός. 
γ) πένα. 
δ) πτερύγιο. 
ε) πτέρυγα. 
στ) φτερωτό σανδάλι.
2. Ο τύπος «hostia» του κειµένου είναι:
α) ονοµαστική ενικού. 
β) δοτική ενικού. 
γ) ονοµαστική πληθυντικού. 
δ) κλητική πληθυντικού. 
ε) αφαιρετική ενικού. 
στ) αιτιατική πληθυντικού. 

8. Nα αντιστοιχίσετε τις λατινικές λέξεις της Α΄ στήλης µε τις σηµασίες που δίδονται στη Β΄ στήλη αναγράφοντας µέσα στο πλαίσιο τον αριθµό της αντίστοιχης λέξης της Α΄ στήλης. Στη Β΄ στήλη υπάρχουν δύο σηµασίες των οποίων δεν δίδεται η αντίστοιχη λατινική λέξη, την οποία θα πρέπει να προσθέσετε, ενώ στην Α΄ στήλη υπάρχουν δύο λατινικές λέξεις των οποίων δεν δίδονται οι αντίστοιχες σηµασίες, τις οποίες επίσης θα πρέπει να προσθέσετε.
Α                                           Β
1) habeo                        ελευθερώνω
2) comparo                   απαντώ
3) urgeo                        είµαι
4) noceo                        έχω
5) respondeo                συγκρίνω
6) placeo                       σπρώχνω, στέλνω
7) adligo                        αρέσω
8) moveo                        βλέπω
9) advolo                       δένω (σε κάτι)
10) video                       κινώ
11) stupeo                     σπεύδω, καταφθάνω πετώντας
12) gaudeo                   βλάπτω
13) .......................................  .......................................
14) .......................................  .......................................


9. Bάσει του κειµένου να αντιστοιχίσετε τις λατινικές λέξεις της A΄ στήλης µε τους συντακτικούς όρους της Β΄ αναγράφοντας µέσα στο πλαίσιο τον αριθµό της αντίστοιχης λέξης της Α΄ στήλης. Στη Β΄ στήλη υπάρχουν τέσσερις όροι των οποίων δεν δίδεται η αντίστοιχη λέξη.
Α                                                                                                       Β
1) se                                                                                 γενική κτητική
2) marinam                                                                   υποκείµενο
3) hostia                                                                        γενική υποκειµενική
4) deo                                                                             αντικείµενο του ρήµ. «respondet»
5) incolis                                                                        κατηγορηµατικός προσδιορισµός
6) puellae                                                                      γενική αντικειµενική
7) hasta                                                                         επιθετικός προσδιορισµός
                                                                                        αντικείµενο του ρήµ. «placet»
                                                                                         κατηγορούµενο
                                                                                         αφαιρετική του οργάνου
                                                                                       αντικείµενο του ρήµ. «comparat»
10. Nα εξετάσετε αν οι παρακάτω προτάσεις ανταποκρίνονται στο νόηµα του κειµένου και να σηµειώσετε την ένδειξη X στο οικείο πλαίσιο:
     Σωστό                      Λάθος
α) Perseus adversam fortunam Andromedae deplorat. 
β) Andromeda filia Cephei est.
γ) Andromeda superba forma sua est. 
δ) Neptunus ad oram Aethiopiae beluam marinam urget. 
ε) Venti pontum turbant et Perseum ad oram Aethiopiae portant. 
στ) Oraculum incolis Italiae respondet: «Hostia deis placet.» 
ζ) Cepheus et Cassiope filiam non habent. 
η) Perseus calceis pennatis advolat, videt Andromedam et forma puellae stupet. 
θ) Andromeda filia Aeneae est. 
ι) Andromeda cum Nymphis se comparat. 
ια) Cepheus iratus Cassiopen ad scopulum adligat. 
ιβ) Perseus beluam delet et Andromedam liberat. 

11. Nα εξετάσετε αν οι παρακάτω προτάσεις είναι συντακτικώς ορθές ή εσφαλµένες και να σηµειώσετε την ένδειξη X στο οικείο πλαίσιο:

Σωστό                         Λάθος
α) Regia hostia deis placet. 
β) Regiae hostia deis placet. 
γ) Regia hostiae deis placet. 
δ) Regia hostia deo placet. 
ε) Regia hostia deis placent. 
στ) Regia hostia deos placet. 
ζ) Regia hostia deum placet. 
η) Regiae hostiae deis placent.
θ) Regiae hostiae deo placent.
ι) Regias hostias deis placet. 
ια) Regia hostias deis placet. 
ιβ) Regia hostia deo non placet. 

12. Να διορθώσετε τα συντακτικά λάθη και να δικαιολογήσετε τις διορθώσεις σας:
α) Cepheus Andromedam filia habet.
β) Regina, superba formae suae, cum Nymphas se comparat.
γ) Dei irati ad oras Aethiopiae urget beluam, quae incolas nocet.
δ) Oraculum incolas respondet: «regia hostia deis placet.»
ε) «Regia hostia deo placent», oraculum incolis respondent.
στ) Cepheus Andromedam ad scopulo adligat.
ζ) Deus iratus ad oram Aethiopia urgent beluam marinam.
η) Repente Perseus calceos pennatos advolat et puellam liberat.
θ) Perseus hasta belua delet.
ι) Perseus puellam videt et formae suae stupet.
ια) Cepheus et Cassiope valde gaudet.
2
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